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    About This Work

    Augustine of Hippo (354–430 AD) stands as one of the most influential thinkers in Western history. As bishop, theologian, and prolific writer, he helped shape the doctrines of the early Christian Church during a period of profound transformation in the late Roman Empire. His intellectual legacy, spanning works of philosophy, theology, exegesis, and pastoral care, has resonated through the centuries, informing medieval scholasticism, the Protestant Reformation, and modern theological discourse. To engage with Augustine is to engage with the foundational currents of Western religious thought.

    This volume presents two significant yet often-overlooked examples of Augustine’s exegetical labor: *Quaestiones in Heptateuchum* (Questions on the Heptateuch) and *Adnotationes in Iob* (Notes on Job). The *Quaestiones* is a meticulous verse-by-verse commentary on the first seven books of the Old Testament (Genesis through Judges), wherein Augustine methodically raises and resolves perceived textual difficulties, historical contradictions, and theological puzzles. The *Adnotationes in Iob* offers a more concise set of notes on the Book of Job, focusing on key passages that challenge interpreters. These works are complemented by a selection of other important Latin texts from the same critical series, including Sulpicius Severus’s *Chronica* and *Vita Sancti Martini*, as well as collections of *Epistulae* and *Dialogi* from various authors, which together provide a richer context for the patristic era.

    The historical and theological importance of Augustine’s exegetical works cannot be overstated. They offer a direct window into the mind of a master theologian grappling with Scripture. In the *Quaestiones*, we see his application of both literal and allegorical interpretation, his concern for moral instruction, and his efforts to reconcile the Old Testament with Christian belief. The notes on Job delve into profound questions of suffering, justice, and divine providence. These texts are not merely academic exercises; they are pastoral tools, designed to equip clergy and educated laity with reasoned defenses and deeper understandings of the biblical narrative. They reveal the daily intellectual work that underpinned Augustine’s larger doctrinal syntheses.

    The translation in this edition is based on the authoritative critical Latin text published in the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL), specifically volume 28, part 2, edited by Iosephus Zycha in 1895. The CSEL series, begun in the 19th century, established a new standard of scholarly rigor for patristic texts, meticulously comparing manuscripts to reconstruct the most reliable version possible. Zycha’s edition provides the essential foundation for this English translation, allowing modern readers access to Augustine’s words with a high degree of fidelity to the original. This volume thus serves as a bridge, connecting contemporary audiences with a critical scholarly resource and the enduring exegetical work of Augustine himself.
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When we were running through the holy scriptures which are called canonical, reading them and comparing them with other codices according to the Septuagint translations, it pleased us to bind with the pen those questions which came to mind, whether they were only proposed by briefly noting or even by treating them, or even in whatever way they might be solved as if by those in haste, lest they should slip from memory: not that we might explain them sufficiently, but that, when it was necessary, we might be able to look into them, either that we might be reminded what still needed to be sought, or that from what already seemed to be found, as we were able, we might be both equipped for thinking and prepared for responding. If anyone, therefore, should not disdain to read these things on account of the unpolished speech in our haste, let him not think that nothing has been contributed to him if he finds the questions proposed and not solved; for a not insignificant part of discovery is to know what you seek. But as for those whose solution pleases him, let him not there despise the humble speech, but rather rejoice in some participation of teaching; for disputation is not sought for the sake of truth, but truth for the sake of disputation. Therefore, excepting those things which from the beginning, where it is narrated that God made heaven and earth, up to the dismissal of the first two men from paradise, can be treated in many ways, about which we have discussed elsewhere, as much as we were able, these are the things which, occurring to us as we read, we wished to hold fast in writing.


Critical Apparatus


	2 Expliciunt capitula incipiunt quaestiones libri geneseos fol. 7h P 
            Incipit liber quaestionum sci aug epi in genesim pag. 14 S Expliciunt 
            capitula aur augs epi. Incipiunt questiones in libro geneseos fol. 6 V 
            Expliciunt capitula. Incip liber I de questionibus libri geneseos fol. 3(; T 
            Incipiunt questiones libri genesis fol. 38 U 5 interpretationern PSy 
            VUTbd 7 mente PSUT 10 satis om. C 15 fastidiuerit N 16 quasi 
            si quas d solatas N 18 autem om. P solutio autem VT 
            20 ueritatis N 21 iis d

	1*



Book 2

Chapter 177

Since the book which is called Exodus concludes with the establishment of the tabernacle, concerning which tabernacle many things are also said in the earlier parts of the same book, which create difficulty in understanding, as is usual for all topography, that is, the description of any place in any history, it seemed to me to speak separately about the whole tabernacle itself, so that it may be understood, if possible, what kind of thing it was and what it signified in the literal sense of the narrative, setting aside and postponing to another time its figurative meaning; for it must not be thought that anything was there, which was established by the command of God without the sacrament of some great reality, the knowledge of which may build up faith and the form of piety.

God therefore commands Moses to make the tabernacle of ten curtains of twisted fine linen, and violet, and purple, and scarlet twice dyed, with cherubim of embroidered work. The Greeks call them αὐλαίας, the Latins term them aulaea, commonly called curtains. He did not command ten courts to be made, as some have carelessly interpreted; for He did not say αὐλάς, but αὐλαίας. He commanded therefore that cherubim be made on the curtains by embroidered work, of which curtains He prescribed the length to be twenty-eight cubits and the breadth four cubits; moreover, the curtains were to cohere and be joined to one another, five on this side and five on that, so that the space which was enclosed by them would be the space of the tabernacle. And how those same five curtains were to be connected among themselves, He commanded thus: "And thou shalt make," He says, "loops of violet over the [upper] edge of one curtain on one side in the joining; and so shalt thou make over the [upper] edge on the second joining": that is, where one curtain is joined to another, namely the third to the second, which second is already joined with the first, that is, connected and linked, standing face to face opposite each one, since He commanded that five be joined among themselves, so that they might be set opposite. Whether the space enclosed by these was square or round, does not yet appear: but it will appear when He begins to speak of the columns, by which the curtains are extended. He did not wish, therefore, to speak more than of the connection of three, which is made in two joinings, of the second to the first and of the third to the second, so that from this as a rule the rest might be joined. He commanded therefore that loops be made on the first curtain, fifty on one side, by which it was to be joined to the second, and fifty loops on the third curtain on that side by which it was joined to the second; but He willed the second itself, that is, the middle between both sets of fifty loops, to have fifty rings, certainly of gold on one side, through which it might be joined to the fifty loops of the first curtain. And through this it followed, that on the other side also it should have just as many rings, through which it might be joined to the loops of the third curtain. Which the scripture briefly said thus: "And thou shalt make fifty rings of gold and shalt join curtain to curtain with the rings; and it shall be one tabernacle." The fifty golden rings of the second curtain were therefore inserted into the fifty violet loops of the first curtain: fifty rings were inserted also into the fifty loops of the third curtain; and thenceforth the rest were connected in such a way, that five were completed and on the opposite side another five similarly.

Then he says: "And thou shalt make curtains of goats' hair to cover the tabernacle," that is, which would come over it not as part of the roof, but by encompassing it. For we also say that something is placed over in this way, not like the roof of a house, but like the plastering of a wall, as if over a line of bandaging. "Eleven," he says, "curtains shalt thou make them. The length of one curtain shall be thirty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the measure of the eleven curtains shall be the same. And thou shalt join five curtains one to another, and six curtains one to another." Just as he wanted those tapestries to be joined in fives, so these curtains five and six, because there were eleven, not ten. "And thou shalt double," he says, "the sixth curtain in the front of the tabernacle," lest it should move, because six and five met unevenly on either side. Then he also says how these curtains of goats' hair should be joined to one another. And he says the same thing, but perhaps more plainly. "And thou shalt make," he says, "fifty loops on the edge of one curtain which is in the middle"—that is, opposite the second, because it itself will be the middle between the first and the third—"according to the seam," that is, the joining. "And fifty loops shalt thou make on the edge of the curtain which is joined to the second curtain," that is, on the edge of the third curtain, because it is joined to the second. "And thou shalt make fifty rings of brass and thou shalt join the rings with the loops; and thou shalt join the curtains and it shall be one." Therefore he intended the rings to be attached to the middle curtain, that is, the second, by which with fifty loops it would be joined to the first and the third. There is nothing else here except that he now commanded the rings to be made not of gold, but of brass. Moreover, he had said the loops in the tapestries were of hyacinth. But in the curtains of goats' hair, since he was silent about what kind the loops were, what more believably do we take them to be than of goats' hair?

What follows next is so difficult to understand that I fear, by explaining it, it may become more obscure. For it says: "and thou shalt put the surplus that remaineth of the curtains of the tabernacle over the tabernacle: half of the curtain that remaineth, thou shalt cover, that which is over and above of the curtains of the tabernacle thou shalt cover behind the tabernacle. A cubit on this side and a cubit on that side, of that which remaineth over in the length of the curtains of the tabernacle, shall be covering the sides of the tabernacle, on this side and that side, that it may cover it." When it commands the sixth curtain to be doubled towards the front of the tabernacle, what it means by the surplus in the curtains, the half of the curtain, and what it means by "a cubit on this side and a cubit on that side," since half a curtain is fifteen cubits (for it commanded one curtain to be thirty cubits), who can easily understand? Or if, therefore, there is a surplus in the length of the curtains because it commanded the first hangings of fine linen, and purple, and scarlet, and violet to be twenty-eight cubits long, but willed these haircloth curtains to be thirty cubits, each hanging exceeds each haircloth curtain by two cubits: which, when added together, except for the eleventh, which it commanded to be doubled, amount to twenty cubits of excess, by which the circuit of the hangings is exceeded by the circuit of the haircloth curtains. For the cubits of ten curtains, each being longer by two, make twenty: of which, on each side, ten on this side and ten on that side could be surplus, not "a cubit on this side and a cubit on that side," as Scripture speaks. Wherefore, the exposition of this passage seems to me to be deferred until the tabernacle stands with all its columns, along with the court that is placed around it, on every side. For perhaps something is said by anticipation concerning these haircloth curtains, which may be of use for those things about which it has not yet spoken. For when it says: "and thou shalt make the haircloth curtains to cover the tabernacle," it is uncertain whether it wills the entire tabernacle to be covered with these curtains, including the court, about which it speaks later as being placed around, or only this inner tabernacle, which it commanded to be made with ten hangings. It follows then and says: "and thou shalt make a covering for the tabernacle of rams' skins dyed red." Likewise, it is uncertain whether it commanded this covering to be made for the entire tabernacle all around, or only for the inner part. But what it adds: "and coverings of violet skins above," this is to be understood not as all around, but from the roof, as a canopy.

And thou shalt make, He says, pillars for the tabernacle of incorruptible wood: one pillar of ten cubits and one cubit and a half the breadth of one pillar; two tenons for one pillar standing opposite each other. So shalt thou make for all the pillars of the tabernacle. Why He commanded these tenons to be made, concerning which I have previously said what they were, does not sufficiently appear to me. For if they were made to bear the pillars, at least four would be made; but if, where the bars rested, even more would be made: for He assigned five bars to each pillar. Unless perhaps in these tenons there is not some use, but only a signification, as in the eleventh veil the hair-like texture. For a pillar extending two tenons like arms on this side and that renders the figure of the cross. Now let us see the number of the pillars, in which also the shape of the tabernacle can be observed, whether it is square or round or has an oblong square with longer sides and shorter fronts as most basilicas are built; for this is rather clearly expressed here. For thus He says: And thou shalt make pillars for the tabernacle, twenty pillars on that side, which looketh towards the north. And forty bases of silver thou shalt make for twenty pillars, two bases for one pillar on both parts thereof. And the second side against the south twenty pillars and their forty bases of silver: two bases for one pillar on both parts thereof and two bases for one pillar on both parts thereof. Let not the repetition disturb, because it is a manner of speaking, so that all may be understood concerning which He does not speak. Concerning the bases indeed we have already spoken before, why one pillar has two, because He also calls the capitals bases in this place.

We see, therefore, that the two sides of the tabernacle, the northern and the southern, are extended by twenty columns each. There are two remaining sides, the eastern and the western, which, if they had the same number of columns, would undoubtedly form a square. However, how many they have is not concealed concerning the western side, but it is concealed concerning the eastern: whether because it had none and the curtains there were stretched without columns from the outermost column of one side to the other outermost column of the other side, or whether they are concealed for some reason, so that they might be understood even though unmentioned, I do not know. For afterwards, indeed, ten columns are mentioned on that eastern side, but they belong to the court which He commands to be placed around this tabernacle, of which He speaks later. Therefore, after mentioning the northern and southern sides of the tabernacle with their twenty columns, He then follows and adds, saying: "And behind the tabernacle, by the part that is against the sea, thou shalt make six columns. And two columns thou shalt make in the corners of the tabernacle behind. And they shall be equal from below upwards, and meeting together shall be equal at the heads, into one joint. So shalt thou make for both the two corners; let them be equal. And there shall be eight columns and their silver bases sixteen: two bases for every column, and two bases for every column, on both sides thereof." Concerning the bases, the reasoning and the expression are similar. Therefore, the western side—for this is towards the sea—is extended by eight columns: six in the middle and two at the corners, which He says ought to be equal into one joint; I believe, because a corner joins two sides together, and the corner column is common to both sides, this one to the western and northern, that one to the western and southern. Moreover, when He says "equal from below upwards," He certainly says this so that they might be balanced by a plumb line, lest they be stronger below than above, as most columns are.

Then he says: "And thou shalt make bars of setim wood, five to hold the boards together on one side of the tabernacle, and five bars to hold the boards of the other side of the tabernacle, and five bars to hold the boards on that side of the tabernacle which looketh to the sea." It is a wonder if it can be doubted that the eastern side did not have columns in this inner tabernacle, around which the court was later placed. He commands, therefore, that each and every column of all three sides have five bars. And he says, "And the middle bar in the midst of the boards shall pass through from one end to the other." This seems to say that the bar would reach from column to column and be extended through the interval of the columns from the side of one to the side of another. And for this reason, one of all these columns was not to have its own five bars; to the outermost column five would come, arriving from the column nearest to it. And he says, "And thou shalt overlay the columns with gold, and shalt make rings of brass, into which the bars shall be put, and thou shalt overlay the bars with gold." Lest the columns be hollowed out with holes for the bars to enter, he ordered rings to be made, by which the ends of the bars might be held on both sides. Accordingly, these rings are understood to have hung from fixed staples in the wood, so that they might receive and hold the outermost parts of the bars.

"And thou shalt set up," He saith, "the tabernacle according to the pattern that was shewn thee in the mount. And thou shalt make a veil of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work: thou shalt make it with cherubims. And thou shalt hang it up before four pillars of setim wood, which themselves also shall be overlaid with gold, and shall have heads of gold, but sockets of silver. And the veil shall be hanged on with rings, and within it thou shalt put the ark of the testimony, and the veil shall divide for you the holy place and the holy of holies. And thou shalt cover the ark with the veil in the holy of holies." All these things are clear, that within this veil, placed upon four pillars, was the ark of the testimony: which He did not command to be covered with the veil so that the veil would lie upon the propitiatory of the ark, but so that it would be set up opposite it. Then He saith: "And thou shalt set the table without the veil, and the candlestick over against the table on the south side of the tabernacle; and the table thou shalt set on the north side." This also is plain. But that which follows: "And thou shalt make a hanging for the door of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work. And thou shalt overlay with gold five pillars of setim wood, and their heads shall be of gold, and thou shalt cast five sockets of brass for them." For what use this hanging, stretched out upon five pillars, is to be, will appear later; for here it does not appear. For He wills this to be the hanging for the door of the tabernacle, namely this inner one, around which the court is placed. Then He commands the altar of sacrifices and holocausts to be made, and saith how it is to be made, but He does not yet say where it is to be placed: but this also will appear later.

From this point, he now speaks of the court until the end, which is to be placed around that tabernacle, concerning the establishment of which he had spoken earlier. "And thou shalt make," he says, "the court," which in Greek is called *aulēn*, not *aulaiān*: which some of our translators, not distinguishing between this and those hangings, which the Greeks call *aulaias*, not *aulēn*, have interpreted as courts, saying: "and thou shalt make the tabernacle of ten courts," where they ought to have said ten hangings. Some, however, much more ignorant, have interpreted both *aulēn* and *aulaias* as "gates." But just as in the Latin language we find *aulaea*, which the Greeks call *aulaias*, so what they call *aulēn*, our people have called *aula*. But now by this name not a court is signified in the Latin language, but a royal house, whereas among the Greeks it is a court. Therefore: "And thou shalt make," he says, "the court of the tabernacle on the side that looketh towards the south, and the hangings of the court of fine twisted linen: the length shall be one hundred cubits for one side. Their pillars twenty, and their sockets twenty of brass, and their hooks and their fillets of silver. So also for the side that is towards the north, hangings one hundred cubits long: and their pillars twenty, and their sockets twenty of brass, and their hooks and their fillets of the pillars and their sockets overlaid with silver. And the breadth of the court that looketh towards the sea, hangings thereof of fifty cubits. Their pillars ten, and their sockets ten. And the breadth of the court that looketh towards the east, fifty cubits; its pillars ten, and their sockets ten."

Here we now see the pillars from the east being mentioned, when he speaks of the court, and those ten and ten with their sockets of bronze, as he also said concerning the western ones. Where a most difficult question arises. For it is indeed easy that we understand from the east one row of pillars belonging to the court, by which the inner tabernacle is enclosed on all four sides, because the inner tabernacle did not have pillars on that side; but from the west, where there were already eight pillars of the inner tabernacle, how are we to understand these ten, which he mentions for the outer court, from the west as if there are two rows of pillars, eight inner ones and ten outer ones? But if it is so, the sides of the outer court will also be longer than those of the inner tabernacle, so that there may be space from one end to the other for another row of pillars to be arranged and not run into the former row belonging to the inner tabernacle. And if this is the case, it will follow that those twenty pillars of the two sides of the inner tabernacle, the south and the north, are separated by shorter intervals than those twenty which the outer court has on the same sides. And because those outer rows of twenty pillars, as Scripture speaks, hold a hundred cubits, these inner rows of however many fewer pillars hold however many fewer cubits, since Scripture did not express this, it will follow that those eight pillars of the inner tabernacle on the western side are more widely spaced than those twenty of the same tabernacle on the southern and northern sides, so that the space sufficient for extending those ten curtains around it, with which he first said this tabernacle was to be made, can be encompassed. For they have twenty and eight cubits, which together make two hundred eighty: of which if a hundred were on the two southern and northern sides,

For whatever reason, the columns of the inner court, where there are rows of twenty columns, would certainly stretch forty cubits along the other two sides, east and west, and by proportion would meet in eight columns with forty cubits, just as in twenty columns there are one hundred cubits; but the sides of the outer court would not be longer, since they are fixed at one hundred cubits, and therefore that row of ten columns from the southern corner to the northern corner would not enclose the row of eight inner columns. Consequently, so that the inner tabernacle may be surrounded on all sides by the court, it must also be of shorter length. And thus it is necessary that its twenty columns on the two sides, along which it extends lengthwise, be placed more closely together than even the twenty columns of the outer court, and that the eight columns of the inner tabernacle on the western side be more widely spaced than the ten on the same side of the outer court, since whatever fewer cubits are extended from those hangings on the twenty columns of the two sides to the south and north must be compensated for by the width of the eastern and western side, so that two hundred eighty cubits of hangings may be completed. For He did not command something to be doubled concerning these hangings, as with the goat-hair curtains, where there is one extra. Therefore, if only the length of the inner tabernacle, which could be enclosed by the outer court, is shortened, so that on its twenty columns not one hundred cubits of hangings are stretched, but, for example, at a minimum ninety-six, so that they are shorter by four cubits, these same four cubits, that is, eight cubits, must certainly be stretched on the two other sides, eastern and western: and thus on those eight western columns of the inner tabernacle, not forty cubits are extended, but forty-four, and another forty-four from the east. Therefore, when in the ten columns of the outer court fifty cubits are stretched, but in the eight of the inner tabernacle forty-four cubits are stretched, the intervals between the inner eight columns are found to be more widely spaced than those of the outer ten, because, if they were equal, then forty cubits would be stretched on eight columns, just as fifty were stretched on ten, since as eight is to ten, so is forty to fifty. For indeed the number forty contains the number five eight times, and fifty contains it ten times.

Nor should the unequal intervals of the columns trouble us, because they were placed more densely on the sides of the length, where there are twenty, and more sparsely on the side of the breadth, where there are eight, unless something else existed which compelled a change of opinion. For when he had mentioned that the length of the court toward the sea had hangings of fifty cubits and ten pillars and their ten bases, and the breadth of the court toward the east likewise fifty cubits and ten pillars and ten bases, and after these things were said, the form of the tabernacle with its court surrounding it on all sides seemed complete, he added something else, which is most difficult to discover where and how it is to be understood. And fifteen cubits (Ex 27:14), he says, shall be the height of the hangings for one side; their pillars three, and their bases three. And for the other side fifteen cubits of hangings in height: their pillars three, and their bases three. And for the gate of the court a covering of twenty cubits in height of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work: their pillars four, and their bases four (Ex 27:15-16). Where these are placed, I do not see that complete form of the tabernacle; but I clearly see that the number of the pillars is the same, ten in all, in three and three and four, namely three on each side and four in the middle. And through this, those hangings of fifty cubits will not be continuous, lest there be no entrance into the court, but they will be separated by twenty cubits in the middle by fifteen cubits each, so as to make the covering for the gate of the tabernacle, that is, the veil. Which may hang down as an ornament and covering and hold the space of four pillars, which is allotted and separated for the gate of the court. Therefore he wished the veil itself, divided and separated by fifteen cubits on each side, to be distinguished also in appearance, so that it might be varied with the work of embroidery in those four colors. But if those sides of fifteen cubits, having three pillars on this side and that, are joined to the same straight line of the gate of the court, there will not be space between the ten pillars of the outer court and the eight of the inner tabernacle, where the altar of five cubits square occupies space, and before the altar itself, where service is rendered to the altar, and between it and the door of the inner tabernacle, where the brazen laver is. For thus it was commanded to be placed, from which the priests may wash their hands and feet when they enter the tabernacle or when they approach to serve the altar; which unless we understand to be outside the tabernacle in the court, how can they first wash their hands and feet and so enter the tabernacle? But we cannot place the altar outside the court, because he commanded both the tabernacle and the altar to be surrounded by the court.

It remains, therefore, that we should understand those sides of fifteen cubits on this side and on that, and of three columns, as being from the sides, so that they themselves make an interval of the same number of cubits between the gate of the court and the door of the inner tabernacle: the gate indeed being open twenty cubits on four columns and having a veil varied with embroidered work of twenty cubits, but the door of the inner tabernacle. Where that veil is placed, stretched upon five columns: which certainly is not within that order of eight columns, but placed outside towards the court we ought to understand. For then it will be the veil of the door of the tabernacle, which door was opened as if by gates, where the curtains were not joined together among themselves by rings and loops, or, if perhaps within that order of eight columns of the inner tabernacle, this veil was set opposite the door of the tabernacle on five columns, so that when it was opened the interior parts might not be laid bare, lest they be seen by those looking in. Yet this veil, whether it was placed inside from that order of columns or outside—which is not sufficiently clear—without a doubt was set apart by a moderate interval from the same order of columns, lest the five columns, too densely crowded against the four columns, should rather block the entrance than veil it.

According to this manner, therefore, and according to this form of the tabernacle, there is now no need to arrange those twenty columns of the sides of the inner tabernacle towards the south and north more densely and to make those eight which were on the west more sparse. For indeed those ten of the outer court on the same western side do not make a long order of columns, by which the eight inner ones might be enclosed, but with three set on each side and four at the gate, they enclose a space where both the altar of holocausts may be within the gate of the court before the door of the tabernacle, and the laver between the door of the tabernacle and the altar, and the necessary interval for the ministry between the altar and the gate of the court. And thus that whole space of the court is enclosed by ten columns, three from the north and three from the south and four from the west, as if you were to make the Greek letter n. And thus the same space was joined to the longer order of columns of the inner tabernacle, as if to the aforementioned letter from that side where it does not have it, you were to join an extension which is called iota, so that by its part, which is in the middle, it may be enclosed on that side and the remaining parts of the iota itself may be left on this side and that. Therefore, ten columns could be numbered in that long order of the western part of the inner tabernacle, but with those eight two were added, which were the last in the orders of the sides of the court of the north and south. For also those ten which properly pertained to the court on the western side, from which one entered the tabernacle, had three on the sides and four in the front, where the gate was, and thus it embraced the space necessary for the use of the more sacred sacrifices within the court before the tabernacle. Moreover, on the three columns which were on the sides, there were hangings of fine linen of fifteen cubits; but on the four, where the gate was, there was a veil of twenty cubits varied with embroidered needlework.

Nor should it trouble us that Scripture says: The height of the hangings for one side was fifteen cubits; their pillars three and their bases three. And for the other side the height of the hangings was fifteen cubits; their pillars three and their bases three. And for the gate of the court there was a hanging of twenty cubits in height (Ex 27:14-16). For it calls that same measure the height, which was the length of the hangings. Indeed, the same measure is the height when they are woven, which is the length when they are stretched out. Lest we should seem to be conjecturing this, Scripture itself, recalling this in another place, says: And they made the court on the south side; the hangings of the court of fine twisted linen, one hundred cubits by one hundred, that is, one hundred cubits of hangings for the one hundred cubits of space which twenty pillars occupied. Then it follows: and their pillars twenty and their bases twenty of brass. And for the north side the hangings were one hundred cubits by one hundred: and their pillars twenty and their bases twenty of brass. And for the west side the hangings were fifty cubits; their pillars ten and their bases ten (Ex 38:9-10). It calls the same things 'hangings' which it had called 'tents'. For the east side the hangings were fifty cubits (Ex 38:11). After this, it returns to the rear parts of the tabernacle, to show how those ten pillars enclosed the space of the court of which it was speaking. Fifteen cubits, it says, which was from the back. It calls it the back, because it was the rear of the tabernacle, that is, from the western part. And their pillars, it says, three and their bases three. And from the second back on this side and that side according to the gate of the court, hangings of fifteen cubits: their pillars three and their bases three (Ex 38:12-13). It is certainly clear that the same two backs are spoken of in this place. When all things are recounted as they were made, which were called 'sides' when it was commanded that they be made: namely 'sides,' because they enclosed the space of the court joined on this side and that to the western gate; but 'backs,' because this part of the court was behind the tabernacle, that is, from the western part. It follows, however, and says: All the hangings of the court were of fine twisted linen. And the bases of the pillars were of brass, and their hooks of silver, and their capitals overlaid with silver, and the pillars themselves overlaid with silver, all the pillars of the court (Ex 38:14-15). Then it adds what it had not yet recounted in that place: And the hanging for the gate of the court was the work of an embroiderer, of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, of twenty cubits (Ex 38:18).

And the columns were joined together. Behold where it appears that the same height mentioned earlier, which had been the length of the extended curtains, is spoken of. Finally, he adds: and the breadth five cubits (Ex 27:18). For indeed the curtains of the outer court were raised with a breadth of so many cubits, just as those of the inner court were with four cubits. Thus also he had said earlier: The length of the court shall be a hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the height five cubits of fine twisted linen (Ex 27:18). He calls this height, which he later called breadth. For the breadth of things lying down is the same as the height of things erected. Just as, which I recalled a little before, what is the height when they are woven, is the same as the length when they are stretched out.

Now let us see what I had deferred. How from this pattern of the whole tabernacle, which I have placed before your eyes as best I could, that difficulty concerning the curtains or veils might be resolved. Which perhaps was more obscure for this reason, because something was said there by anticipation, which would be useful for the work, about which he was going to speak later, when he would describe the court to be placed around the tabernacle. Now therefore let us see the very words. And thou shalt hang up, he says, that which shall be over in the curtains of the tabernacle: the half of the curtain that shall be over, thou shalt cover, that which is over in the curtains of the tabernacle thou shalt cover behind the tabernacle. This whole thing that has been said has one meaning, because "the half of the curtain that shall be over, that is, that which shall be over of the curtains of the tabernacle, is to be covered behind the tabernacle." How therefore it is over, that is, abounds and remains half a curtain, must be inquired from that series of connected curtains, since he willed five to be connected among themselves and six among themselves, as speaking above (cf. Ex. 26:9-10) he had said the sixth curtain to be doubled at the front of the tabernacle, that is, at the east. For so often he signified the back parts of the tabernacle to be at the west side, that is, toward the sea. What therefore is the front of the tabernacle, unless that part is to be understood, which is at the east? That part therefore, by which five curtains are connected, has one hundred and fifty cubits, that is, five times thirty — for each was of thirty cubits, as God had commanded them to be made — but that part in which there were not five, but six curtains similarly joined together, had one hundred and eighty cubits, that is, six times thirty; and through this, one curtain from them being doubled, as was commanded, according to the front of the tabernacle, there were diminished in that doubling fifteen cubits: which being taken away, one hundred and sixty-five remained. And therefore after one hundred and fifty cubits, by which that part of five curtains was also equal to this part of six curtains, there were over and abounding fifteen cubits. For from there, from the part of five curtains, there were one hundred and fifty cubits; but from here, from the part of six curtains, one curtain being doubled according to the front of the tabernacle, there were one hundred and sixty-five cubits. Therefore this part had fifteen cubits more. This he calls the half of the curtain, which he commands to be covered behind the tabernacle.

so that, because that part was doubled over at the front, this half, hanging down from the back of the tabernacle, would not be doubled, but would be covered underneath; that is, all those fifteen cubits, being placed underneath, would be covered, and thus they too would be subtracted from that length, just as those fifteen cubits at the front of the tabernacle were likewise subtracted by the doubling of one curtain; and in this way, the one hundred fifty cubits of the five curtains would meet, on the other side, the one hundred fifty cubits of the six curtains: namely, with thirty cubits of the one hundred eighty being doubled—the western part of the tabernacle will signify what the connected curtains will have, three hundred cubits, that is, fifteen times twenty; for the length of the tabernacle was thirty cubits, and the width ten, which, when multiplied by the height, which was also ten, makes one hundred; but because the tabernacle was covered on both sides, it had two hundred cubits; and the remaining one hundred cubits were for the west end, where the ark was placed. And so, the five curtains, each twenty-eight cubits long, make one hundred forty cubits; but because they were joined together, they had one hundred fifty cubits, with ten cubits subtracted from the two hundred, which were for the doubling at the front of the tabernacle and for the covering at the back.

Now, what follows is another matter and introduces a different question, on account of which I especially thought the exposition of this passage should be deferred, so that we might first consider both the plan for constructing the tabernacle and what is written about the court to be placed around it. Therefore it follows: "A cubit on this side and a cubit on that side, of that which remaineth over in the length of the curtains of the tabernacle, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and that side, to cover it." One thing is the excess whereby one part of six curtains surpasses the other part of five curtains on account of the greater number of curtains, which we have already discussed; another is the excess in the length of the curtains, which is now spoken of. For thus it is not that one part is compared to another and one is found to surpass the other: namely, that which has six curtains surpasses that which has five. So that both might be made equal to each other, at the front of the tabernacle a doubling of one curtain was made, and at the back an underlaying of a half; but the haircloth curtains themselves, compared to the hangings from which He commanded the inner tabernacle to be made of ten curtains woven with four colors, are found to be longer by two cubits. For those hangings were each twenty-eight cubits, these thirty. Therefore here it does not say: "of that which remaineth over of the curtains," but: "of that which remaineth over in the length of the curtains." What then is: "A cubit on this side and a cubit on that side shall hang over the sides of the tabernacle," except that the length by which the haircloth curtains are longer by two cubits than the hangings, each than each, is not to be gathered entirely into one part, that is, so that whatever is left over is gathered at the back of the tabernacle, but is distributed equally and as much of it is allotted to the front of the tabernacle as to the back; that is, since two cubits in each curtain make up the same excess length, so that this part takes a cubit from there and that part a cubit; thus from each of its cubits this part will have ten cubits and that part from its own each ten, since ten curtains longer by two cubits make a length of twenty cubits, by which they are seen to surpass the series of hangings by their own series?

Next, it must be considered what these twenty cubits—which exceed the length of the curtains—are to be applied to for enclosing the space. For if the tabernacle is covered on the inside with the goat-hair curtains, they exceed in such a way that there is nothing at all to be covered by them. Hence it remains that they themselves also be covered underneath, and by being covered underneath, be reduced. This Scripture does not say. Indeed, the ten hangings, which are twenty-eight cubits, with which the tabernacle is stretched on the inside, encompass a space as much as two hundred and eighty cubits can encompass: whence those longer sides, the southern and the northern, having twenty columns, take away from these cubits one hundred cubits; eighty remain. These are to be distributed to the two remaining shorter sides, the eastern, which does not have a row of columns, and the western, where there were eight columns, forty each. Consequently, in the goat-hair curtains, since after subtracting thirty cubits three hundred remained, if two hundred and eighty cubits of the goat-hair curtains were covered by the hangings, twenty will remain in such a way that there is nothing to be covered by them. Therefore, those two cubits, which each goat-hair curtain has more, from which the total of twenty cubits is gathered, are to be distributed thus: a cubit from this one and a cubit from that one; that is, they are compelled into one part, so that they may be applied to covering the sides of the tabernacle, but of the outer court, that is, all those three hundred cubits of the goat-hair curtains surround the tabernacle on the outside. For with the sides of the outer court of one hundred cubits each added—that is, of the south and the north—fifty cubits remain for the east and the west, which all make three hundred, for covering which the three hundred of the goat-hair curtains suffice. This is what it says: a cubit from this one and a cubit from that one (Ex 26:2), that is: the distribution of the two cubits, by which each goat-hair curtain is longer. This is from that which exceeds the curtains from the length of the curtains; it will be a covering over the sides of the tabernacle, namely those outer ones, which pertain to the court, on this side and that side so that it may cover, and not those of the court itself, which are stretched with one hundred cubits and twenty columns; for they themselves are not made longer than those of the inner tabernacle which are stretched with ten hangings and also have twenty columns themselves. For just as the two sides of the inner tabernacle extend for one hundred cubits from the north and the south, so also do those of the outer court. Therefore, the length by which they exceed the length of the hangings does not serve to cover those outer sides of the same number of columns. For they give to the outer sides as much as they would give to the inner ones, that is, one hundred cubits, which make two hundred.

But because the sides of the east and west would be sufficiently covered by forty boards, if only the inner tabernacle were enclosed by the haircloth veils, yet with the addition of the boards of the court, the breadth of the tabernacle increased, so that for covering the eastern and western sides, not forty but fifty cubits are now necessary. To cover these, the greater length of the haircloth veils compared to the linen ones could be of use, so that not both cubits, by which they are longer by two, would be extended from one side, but: a cubit from this side and a cubit from that side, and thus from that very surplus, the eastern side would have ten cubits and the western side another ten. For twenty are two tens, because the thirty cubits of the eleventh veil are subtracted from this circuit by doubling and subtraction.

But since what is translated in Latin as: "a cubit on this side and a cubit on that side of that which remaineth over in the length of the curtains of the tabernacle shall hang over the sides of the tabernacle," the Greek has πλάγια, which some Latin translators have rendered not as "sides" but as "oblique parts," it rightly raises a question, because even if nothing here seems oblique, where all the angles of the four sides are right angles, yet those sides cannot be called πλάγια, of which one is in the front, the other at the back, that is, the eastern and western, but they can be called πλάγια on the right and left, that is, the northern and southern: since therefore those are not the πλάγia which have fifty cubits, by which sides we said the surplus length of the haircloth curtains could avail for covering, how will it be true: "a cubit on this side and a cubit on that side of that which remaineth over in the length of the curtains of the tabernacle shall hang over the sides of the tabernacle"? But doubtless it speaks of covering those sides which it also calls the backs of fifteen cubits and of three columns, which, together with the gate of the court having twenty cubits and four columns, complete fifty cubits and ten columns. These sides from their own boundaries placed the gate of the court in the middle, and from them the door of the tabernacle; between the gate of the court and the door of the tabernacle lies a space, as much as those twenty cubits enclose from the gate and fifteen each on the right and left. In that space is the altar of holocausts within the gate of the court before the door of the tabernacle; and between the altar and the door of the tabernacle the brazen laver, where the priests washed their hands and feet. But when the measures are carefully examined, perhaps in these sides of three columns, which are called πλάγια in Greek, some obliquity is also found, so that not without reason some of our translators rendered as "oblique parts" what they found as πλάγια in the Greek. For the haircloth curtains with their fifteen cubits cannot cover the fifteen cubits of the tent-coverings on those sides, unless at the rear parts of the tabernacle, before they are bent toward those sides, they extend no more than ten cubits. And thus from the straight line of the rear of the tabernacle, that is from the western part—which line, when it had eight columns pertaining to the inner tabernacle, began to have ten with the addition of the sides of the outer court, and when it had forty cubits pertaining to eight columns, began to have fifty in ten columns—from this line, therefore, when ten cubits coming from each corner are covered with haircloth curtains, there will remain in the middle thirty not covered with haircloth curtains, but only with those hangings, in the middle of which thirty cubits, through however many cubits they were stretched, was the door of the tabernacle.

Therefore, those sides of three columns and fifteen cubits, if from those boundaries by which they were joined to the gates of the court, they extended between themselves twenty cubits, because the gate which separated those sides had that much; but from the other boundaries, by which they adhered to that rear line of the tabernacle, which we have spoken of, they had between themselves thirty cubits; without doubt they were oblique, since they extended more between themselves on this side, where they had thirty cubits in the middle, than on that side, where they had twenty cubits in the middle. Thus those ten cubits of the hair-cloth veils, which was half of the abundant length that extended to the rear part of the tabernacle, that is, the western, just as the other ten extended to the front part, that is, the eastern, with five cubits on each side they completed the covering of those sides, which in Greek are called *plagia*. From there five and from here five. If these had been lacking, ten cubits would have been covered on those same sides and five would have been bare. And so, as it seems to me, it is better understood that it is said from here: a cubit on this side, and a cubit on that side, in that which remaineth of the length of the curtains of the tabernacle (Ex 26:12-13), not because they were, since there were five on each side, but because they were redundant from that length, in which the hair-cloth curtains were longer by two cubits; from which two cubits, one cubit of each curtain had extended to the eastern part: the other cubit certainly remained for the western part, so that a cubit on this side and a cubit on that side would be covering over the *plagia* of the tabernacle. Whence it is said: on both sides to cover (Ex 26:13). Because it did not cover the whole, if those same five cubits had been lacking.

Now then, since it has been sufficiently discussed how all those things which seemed obscure in the construction of the tabernacle are to be understood, let us briefly, if we can, strive to show what has been accomplished by that same discussion. From the west, therefore, one entered, and the first was the gate of the court for entering, which was open twenty cubits and had four columns, from which hung a veil extended twenty cubits, but raised five cubits, varied with needlework in those four often-mentioned colors. Entering through this gate, one was received by the court, whose right and left sides extended inward for fifteen cubits and with three columns, so that they placed the door of the inner tabernacle in the middle at the part where they reached, just as they placed the gate of the court in the middle at the part from which they began. This court, therefore, was wider than it was long. For its length was from its own gate to the door of the inner tabernacle in about fifteen cubits: but its width around the gate was twenty cubits, while around the door it was thirty cubits. Whence those sides are understood to have been oblique, which were on the right and left in three columns and fifteen cubits. In this court was the altar of sacrifices, square, namely five cubits long and as many wide. Between the gate and the altar was a space, where those who placed the sacrifices upon the altar moved about; but further in, between the altar and the door of the tabernacle, was the place of ashes before the altar and then the bronze basin, where the priests washed their hands and feet, whether about to serve at the altar in the court or about to enter the inner tabernacle. Moreover, the hangings of this court on the sides of the three columns were of fine linen, extended fifteen cubits, raised five cubits.

From this court, therefore, one entered the door of the tabernacle, after passing the altar and the bronze basin. One entered, moreover, with the curtains opened, of which there were ten, five on this side and five on that. Set opposite each other, they encircled the entire inner tabernacle. Upon entering this door, one encountered the veil, which had been placed at the door, stretched upon five columns, woven with those four colors: which veil, when He commanded it to be made, He called the "adductorium," I believe because it could run by drawing and redrawing, when it covered and opened the entrance. Having passed through this veil, one was received by the middle part of the tabernacle, between this veil and that other inner one, which had been placed upon four columns, made from those four colors. And it separated between the holy things which were outside and the holy of holies placed within. In this middle space, therefore, between these two veils, there was a golden table, which had the loaves of proposition on the north side, and opposite it a golden candlestick of seven lamps on the south side. Up to this point, the second priests were permitted to enter.

Within, that is, in the holy of holies beyond the veil of four columns, was the gilded ark of the testimony, in which were the stone tablets of the law, and the rod of Aaron, and the golden urn with the manna, and the golden propitiatory above, where stood two cherubim overshadowing the propitiatory with their wings and looking towards each other and towards it. Before the ark, that is, between the ark and the veil, was placed the altar of incense, which Scripture sometimes calls golden, sometimes gilded, certainly naming as golden that which was overlaid with gold. Into this holy of holies it was not permitted to enter daily except for the high priest, for the purpose of offering incense, but once a year with blood for purifying the altar, and, if ever necessity demanded it for the sin of the priest or of the whole synagogue, as is written in Leviticus. Thus the tabernacle was entered from the west, that is, from the gate of the court up to the inner eastern side where the ark of the testimony was.

This inner tabernacle, which began not from the gate of the court but from the entrance, which was called the door of the tabernacle, and extended in length to the eastern side where the ark of the testimony was, was enclosed by ten curtains, each of which was twenty-eight cubits, five on this side and five on that, joined to one another by loops and rings and set opposite each other, and by twenty columns on the longer sides of the north and the south and by eight columns on the western side, but on the eastern side by no columns, but by curtains alone. These ten curtains were raised to a height of four cubits and were stretched around the entire circuit for two hundred and eighty cubits: of which one hundred were on the longer sides of the south and the north by twenty columns, but forty cubits on the remaining two shorter sides: one on the west by eight columns, the other on the east, where there were no columns, but the curtains alone were stretched from only the two corner columns, with none in the middle; and these ten curtains were woven from four colors. This inner tabernacle, therefore, was surrounded by a court with twenty columns from the south and twenty from the north. These two sides of the court had an equal length with the sides of the inner tabernacle, because they also extended for the same number of cubits, that is one hundred, by twenty columns. On the eastern side, the court was enclosed by ten columns, for fifty cubits: this row of columns was straight and met those two corner columns of the inner tabernacle, which the eastern part had alone; thus with them the ten were completed. On the western side, the court indeed had ten columns, not however in a straight row, but, as we have already shown, like a triple portico with four from the gate and three from the sides.

Moreover, the entire court around the tabernacle was encircled with curtains of fine linen, which were raised five cubits high. Over these came eleven haircloth veils, on one side five joined together, on the other six. In the joining of the five veils, therefore, the cubits were one hundred fifty; but on the other side, in the joining of the six veils, the cubits were one hundred eighty, since each of the veils was thirty cubits. But so that one part might be equal to the other, one veil was doubled at the front of the tabernacle, that is, from the east, and half a veil was tucked under at the rear part, that is, from the west. And thus thirty cubits were subtracted, which was the length of one veil, and one hundred fifty remained, as many as were also on the other side. Therefore, the circuit of the haircloth veils, by which the court of the tabernacle was encircled, extended three hundred cubits, just as the circuit of the ten curtains of the inner tabernacle was two hundred eighty cubits. For each of the curtains had twenty-eight cubits in length, but the haircloth veils were thirty cubits long. Wherefore, from the circuit of the curtains of the inner tabernacle, which was two hundred eighty cubits, one hundred cubits were on the longer sides of the south and north and forty on the two shorter sides of the east and west; but from the circuit of the haircloth veils, by which the outer court was covered, because the circuit was three hundred cubits, one hundred were on the longer sides of the south and north, since they were equal to the sides of the inner tabernacle, but fifty on the two remaining parts of the east and west. And through this, those two cubits by which the haircloth veil was longer than the curtain, did not benefit the sides of the south and north, which were equal for the outer court and the inner tabernacle, but benefited the sides of the east and west. For on those sides the breadth of the tabernacle had increased by the court placed around it externally. But fifty cubits of the haircloth veils on the eastern side were extended through the straight row of ten columns, and to them one cubit from those two, by which the length of the same veils had been greater, was added; but the other fifty cubits, which were due to the western side, to which the other of those two cubits was added, were not extended through a straight row of columns. For there was that triple portico, which enclosed the space of the court where the altar of sacrifices would be, with four columns from the gate and three from the sides. And through this, those fifty cubits could not even encircle the gate, but were extended up to covering those oblique sides, which were in three columns and fifteen cubits. Moreover, the haircloth veils were raised.

And thou shalt make the veil of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work and beautiful variety (Ex 26:31). And thou shalt hang it up before four pillars of setim wood, which themselves also shall be overlaid with gold, and shall have heads of gold, but sockets of silver (Ex 26:32). And the veil shall be hanged on with rings, and within it thou shalt put the ark of the testimony, and the veil shall separate for you the holy place and the holy of holies (Ex 26:33). And thou shalt put the propitiatory upon the ark of the testimony, in the holy of holies (Ex 26:34). And thou shalt set the table without the veil, and over against the table the candlestick in the south side of the tabernacle; for the table shall stand in the north side (Ex 26:35). Thou shalt make also a hanging in the entrance of the tabernacle of violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work (Ex 26:36). And thou shalt overlay with gold five pillars of setim wood, before which the hanging shall be drawn; their heads shall be of gold, and the sockets of brass (Ex 26:37).

The skins indeed dyed red came over the goat hair coverings. Moreover from above, that is from the part of the roof, the vault of the tabernacle was covered with hyacinth skins: whether along with the court and that interior space, it does not appear; but it is more credible that the spaces of the court which were between the outer and inner columns had the open sky, especially that of the west, where the altar of sacrifices was.
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	1 dicitur STbd 2 alen C aulen PSVT auleum C auleam PST 
            aulam V 3 antfa V auleas CPST aulaas V aulas CPS aulos T auleas 
            V 4 et Ont. PSVT facientes V 6 multum C 7 aulas CPST 
            au],,,as V auleas CPSVT 8 auleas PS auleas CVT aulas P'8 
            illa C 9 aulen CPSYT 11 erpo om. S 16 sic om. Cx 17 eorum 
            scripsi cum bd: earum codd. 20 eius inclusi 22 earum] eorum V 
            et—decem pr. sequitur post decem alt. in uersu 24 S 25 comrnemorare 
            CPlT columna Pl columna S 2fi ţ't V decem decem] decem 
            dicens PVTd dicens decem S

	1 aereis decem (decem m. 2 inser.) P.T 2 orietur PlSVI quaestio. 
            nam] quaestionem C 4 quod PV 8 tamquam ab occidente bd ab 
            occidente (m. 1 exp.) V 9 et om. C exteriorum s. I. m. 2 C 
            11 quam-interioris om. 01 unde om. C 14 uicinae (sic i pro e 
            saepius) CV 15 interius CPSV 16 habeat PSV1 habebat T 17 fin. 
            exterius V ordines om. C 19 quodlibet CPSIVI quãlibet Y2 21 columnae 
            illae Fbd in interioris P 22 uigenae TPl 24 circumtendendis 
            scripsi cum bd: circumtendis C circumtenendis PSVT 26 et 
            octoginta T

	1 ubi om. C columnarum om. C 13 uicinae (sic saepius) CPS 
            rarius] aerarium PlSV columnes P1 columnis S 16 dugrum V 
            ad aquilonem Sbd 17 latitadinem C latine P1 et occidentalis om. C 
            18 consummantur CPS consumentur V 21 prebeatur C quo C 
            exteriori T 22 possit C includi] indui S 24 nonaginta PT nonagenda 
            V 27 illis] aliis T 29 in om. C

	4 Ex. 23. I 11 Ex. 27, 9—13

	1 dicitur STbd 2 alen C aulen PSVT auleum C auleam PST 
            aulam V 3 antfa V auleas CPST aulaas V aulas CPS aulos T auleas 
            V 4 et Ont. PSVT facientes V 6 multum C 7 aulas CPST 
            au],,,as V auleas CPSVT 8 auleas PS auleas CVT aulas P'8 
            illa C 9 aulen CPSYT 11 erpo om. S 16 sic om. Cx 17 eorum 
            scripsi cum bd: earum codd. 20 eius inclusi 22 earum] eorum V 
            et—decem pr. sequitur post decem alt. in uersu 24 S 25 comrnemorare 
            CPlT columna Pl columna S 2fi ţ't V decem decem] decem 
            dicens PVTd dicens decem S

	1 aereis decem (decem m. 2 inser.) P.T 2 orietur PlSVI quaestio. 
            nam] quaestionem C 4 quod PV 8 tamquam ab occidente bd ab 
            occidente (m. 1 exp.) V 9 et om. C exteriorum s. I. m. 2 C 
            11 quam-interioris om. 01 unde om. C 14 uicinae (sic i pro e 
            saepius) CV 15 interius CPSV 16 habeat PSV1 habebat T 17 fin. 
            exterius V ordines om. C 19 quodlibet CPSIVI quãlibet Y2 21 columnae 
            illae Fbd in interioris P 22 uigenae TPl 24 circumtendendis 
            scripsi cum bd: circumtendis C circumtenendis PSVT 26 et 
            octoginta T

	1 ubi om. C columnarum om. C 13 uicinae (sic saepius) CPS 
            rarius] aerarium PlSV columnes P1 columnis S 16 dugrum V 
            ad aquilonem Sbd 17 latitadinem C latine P1 et occidentalis om. C 
            18 consummantur CPS consumentur V 21 prebeatur C quo C 
            exteriori T 22 possit C includi] indui S 24 nonaginta PT nonagenda 
            V 27 illis] aliis T 29 in om. C

	13 cf. Ex. 27, 9-13 20 Ex. 27, 14-16

	1 exteriori C exteriis Pl exterius F1 atriij item C 4 ita om. C
             7 adecem C quinarum P S octiens C 9 deciens C 18 perfecto C 
            20 difficile T 21 tentorium PS P 23 tentorium PSV* T 24 earum VT 
            et pr. otia. V 25 tegumen PTbd del ex V 20 neto om. pi V aco- 
            picta C ecopicta Pl atqj»icta (q I.) S

	1 et tribus om. Cx 5 teg*nten P 6 etj ut PlSV 10 uarietur T 
            12 columnas om. CI si ex sed C 14 atrii-tabernaculi onr. C 
            17 iustum PlS 19 altare C 22 foris] prius plSVt 28 aco- 
            picto CPlS

	13 cf. Ex. 27, 9-13 20 Ex. 27, 14-16

	1 exteriori C exteriis Pl exterius F1 atriij item C 4 ita om. C
             7 adecem C quinarum P S octiens C 9 deciens C 18 perfecto C 
            20 difficile T 21 tentorium PS P 23 tentorium PSV* T 24 earum VT 
            et pr. otia. V 25 tegumen PTbd del ex V 20 neto om. pi V aco- 
            picta C ecopicta Pl atqj»icta (q I.) S

	1 et tribus om. Cx 5 teg*nten P 6 etj ut PlSV 10 uarietur T 
            12 columnas om. CI si ex sed C 14 atrii-tabernaculi onr. C 
            17 iustum PlS 19 altare C 22 foris] prius plSVt 28 aco- 
            picto CPlS

	1 foris ad exp. m. 1 Y 2 tunc] nunc PlSV 4 congebatur C iungebantur 
            P1 7 ne] neque PSl 9 quod eras. in T 10 moderacio C 
            12 quam-istum otn. C 13 haec forma P 19 interioris C 20 in 
            porta] inpartam P in portam ST1 impar VT- 21 olochaustomatum S 
            25 ad aquilonS S 26 pi II CF2 facies C 28 ad om. PSV 30 cunoludatur 
            C

	14 Ex. 27, 14-16 23 Ex. 38, 9 (37, 7) 26 Ex. 38, 8-10 
            (37, 10-12)

	1 ex] ab PV ab ex T 3 sed cum] secundum S adtenderentur P 
            attenderentur STV1 5 nam ex iam m. 2 P 6 unde et PSVTbd 
            8 ubi porta erat exp. m. 1 V 9 amplactebantur V2zbd 12 porta] 
            postea PlSV; in mg. porta V acobito Cx acopicto Pl 14 quod aitj 
            quodam (in mg. quod dicit) V ait (i s. I. m. 2) P 15 tentorium PSVIT 
            lateri uni] laterum C om. PlSV eorum] eius CPiT 16 et latusearum 
            tres om. pi Y 17 tentorium S 19 tegimen PV tegmen T 
            22 nec P 25 id est-per centum om. C 26 deinde] denique CV

	f) Ex. 38, 11 (H7. 13) 10 Ex. 8*, 12 (37. 14) 12 Ex. 38. 13 
            (37, 13) 22 Ex. 38. 14. 15 (37. 1G. 17) 27 Ex. 38, 18 (37. 16)

	2 est om. bd 3 corum] earum CTPV1 5 earum PTV1 G eorum S 
            eamlem C tentorie C 8 haec om. V i3 irnjuit om. S et a- 
            earum tres om. S y14 partam Pl partem VT 1> et columnae T 
            19 conium-tae PSVT 21 erat Id 24 fin. et—argento om. plSV 26 isto 
            sup. exp. o fin add. m. 2 ic) V om. PS loco om. plSV 27 uelamen 
            portae scripsi: uela memoratae C ueh memorati PSVTbd

	14 Ex. 27, 14-16 23 Ex. 38, 9 (37, 7) 26 Ex. 38, 8-10 
            (37, 10-12)

	1 ex] ab PV ab ex T 3 sed cum] secundum S adtenderentur P 
            attenderentur STV1 5 nam ex iam m. 2 P 6 unde et PSVTbd 
            8 ubi porta erat exp. m. 1 V 9 amplactebantur V2zbd 12 porta] 
            postea PlSV; in mg. porta V acobito Cx acopicto Pl 14 quod aitj 
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            (37, 13) 22 Ex. 38. 14. 15 (37. 1G. 17) 27 Ex. 38, 18 (37. 16)

	2 est om. bd 3 corum] earum CTPV1 5 earum PTV1 G eorum S 
            eamlem C tentorie C 8 haec om. V i3 irnjuit om. S et a- 
            earum tres om. S y14 partam Pl partem VT 1> et columnae T 
            19 conium-tae PSVT 21 erat Id 24 fin. et—argento om. plSV 26 isto 
            sup. exp. o fin add. m. 2 ic) V om. PS loco om. plSV 27 uelamen 
            portae scripsi: uela memoratae C ueh memorati PSVTbd

	6 Ei. 27, ls 10 Ex. 26, 12 28 cf. Ex. 26. X. 9. 10

	1 altitudinem scripsi: latituilinem libri 2 què C 3 addidit r a exterioris) 
            extenturiis IJIV 8 ex) X S latitudinein PSVTbd alti. 
            tudinem PSVTbd 10 et rectorum latitudo (' 11 quyd V 
            12 est om. PSV 15 illaw C 16 antecipationem C 17 profecerit SV 
            20 (et 211 superabit scripsi cum bd: superauit codd. 22 tabernaculis 
            plSP 24 idJ ad C 28 loquitur CPSTV1

	1 duplicandum—tabernaculi om. C 2 occidentalis P2T 3 significabit 
            C quod PlS 5 conexasa C habet om. C 6 tricenta C 
            9 connexa bd habebunt PT habebant BYI 12 quindecem (sic sat. 
            pius) C 13 quinquagenta C 16 illic pI V 17 hipc V 19 habebant 
            C 21 faciae Pl pace C redundas C 22 posteriora C 24 illa V 
            longitudine C illa (lla s. I. m. 2) C 25 a eras. in fine uers. C 
            26 detractata CPT1 28 de centum] decenti C ducentum S

	6 Ei. 27, ls 10 Ex. 26, 12 28 cf. Ex. 26. X. 9. 10

	1 altitudinem scripsi: latituilinem libri 2 què C 3 addidit r a exterioris) 
            extenturiis IJIV 8 ex) X S latitudinein PSVTbd alti. 
            tudinem PSVTbd 10 et rectorum latitudo (' 11 quyd V 
            12 est om. PSV 15 illaw C 16 antecipationem C 17 profecerit SV 
            20 (et 211 superabit scripsi cum bd: superauit codd. 22 tabernaculis 
            plSP 24 idJ ad C 28 loquitur CPSTV1

	1 duplicandum—tabernaculi om. C 2 occidentalis P2T 3 significabit 
            C quod PlS 5 conexasa C habet om. C 6 tricenta C 
            9 connexa bd habebunt PT habebant BYI 12 quindecem (sic sat. 
            pius) C 13 quinquagenta C 16 illic pI V 17 hipc V 19 habebant 
            C 21 faciae Pl pace C redundas C 22 posteriora C 24 illa V 
            longitudine C illa (lla s. I. m. 2) C 25 a eras. in fine uers. C 
            26 detractata CPT1 28 de centum] decenti C ducentum S

	7 Ex. 26, 13

	5 forma PSVT 7 et cubitum ex hoc om. CPSV. eras. in T I;'X eo V 
            H longitudinfi C 9 erit ex egit PSV super] ad super CPS at Tl 
            et TZ T'' 10 quod non T superauit PlSVT sexj ex PS, (Up. 
             m. 1) V 11 pr. u?l9runi V 12 superauit plSV 13 longituding C non 
            ex nunc S 14 alter P'SVI alterum V1 15 illa scilicet C 17 subtectihosA: 
            C 21 hinc PSVX 22 de—sup. uelis om. S de om. pi V 
            sed-uelis om. Pl V dc uelis C uelis om. T 23 longitudinS C 
            est om. C cubito C 24 cubito C 26 sint PVITl singula tJp. 
            m. 1 V

	1 a posteriore S 3 eius exp. nt. 1 V 6 habehat V 9 sne C 
            12 longitudinê C 14 siyt PS 18 complecti T 19 australS CP* 
            20 habent.. V auferuntur PhSY cubita S 21 centena V 
            21 djitribuantur V uelis, quod codd. om., cum bd addidi 25 tricenta 
            P 30 cubito C et—hoc om. C

	2 illa om. V 4 centum PV 5 australi S quinquaginta F 
            7 trecenta PSVT 8 cubito (bis) C 12 pertinet C 16 ipse C ipsas 
            SPIVI ipsi T 20 quam S 24 interioribus C

	XXVUI Aug. leet. III par. 3

	15

	1 a posteriore S 3 eius exp. nt. 1 V 6 habehat V 9 sne C 
            12 longitudinê C 14 siyt PS 18 complecti T 19 australS CP* 
            20 habent.. V auferuntur PhSY cubita S 21 centena V 
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            7 trecenta PSVT 8 cubito (bis) C 12 pertinet C 16 ipse C ipsas 
            SPIVI ipsi T 20 quam S 24 interioribus C
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	4 Ex. 26, 13

	1 sunt] fiunt PSVTbd uelij uel plSV undecim S 3 trahuntur 
            PlSV 4 cubito C 5 cubito C 7 plagia (sic in seqq.) CPSVT 
            9 hic om. C 13 a sinistro bd 14 quinquaginta V 16 cubito C 
            17 cubito C 18 longitudinS C 19 latribus S 23 in om. C medio Sbd 
            25 iacit C 27 holocaustomatum-ostiuru om. PłSY 28 atque ho- 
            stium PSV

	1 lanabat CI 8 deplectantur P' deplectentur «S1 9 ą.ç şję V 
            15 tecti PTV dena-capillatiis in mg. C' deni cubiti PSVT 16 ueni- 
            entes CPSVT 18 quodlibet CPSaV* 19 ternarum om. V columnara 
            in mg. m 2 add. S 20 funibus S sibi iungebantur PST 21 cubiti C 
            22 habebant T portę TP2 dirimebant CPT. 23 quibus om. PlSV 
            29 proficiebat S occidentalis PS

	15*

	4 Ex. 26, 13

	1 sunt] fiunt PSVTbd uelij uel plSV undecim S 3 trahuntur 
            PlSV 4 cubito C 5 cubito C 7 plagia (sic in seqq.) CPSVT 
            9 hic om. C 13 a sinistro bd 14 quinquaginta V 16 cubito C 
            17 cubito C 18 longitudinS C 19 latribus S 23 in om. C medio Sbd 
            25 iacit C 27 holocaustomatum-ostiuru om. PłSY 28 atque ho- 
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            15 tecti PTV dena-capillatiis in mg. C' deni cubiti PSVT 16 ueni- 
            entes CPSVT 18 quodlibet CPSaV* 19 ternarum om. V columnara 
            in mg. m 2 add. S 20 funibus S sibi iungebantur PST 21 cubiti C 
            22 habebant T portę TP2 dirimebant CPT. 23 quibus om. PlSV 
            29 proficiebat S occidentalis PS

	15*

	5 cubito C cubitu C 7 qui S 8 quine C redundabunt S 
            11 orientale C 12 ut om. C cubitu C et cxibitum ex hoc (s. I. 
            superscr.) P om. SVbd cubito C 13 TrXcrj-ta] latera m. 2 ex plagra V 
            17 sunt F 20 intrabatur] trahebatur P' £ F 22 erectum] et erectum S 
            et rectum P' 23 acupito C' acopicto PłS2 acpicto S1 25 dextera PSVbd 
            26 nifdio PSVTbd 29 nam] non SP'

	21 Ex. 26, 36

	2 pro in om. plSV 3 fuissent C 4 dextera PSVbd 7 uersebantur S 
            9 ante altare om. PVTb aereum PSV 15 transisset V 16 quinque 
            hinc inde T 18 quo PSVT ostio T hostio uero S ostio ųęrQ PV 
            21 quo C 23 uelo isto T 26 ipt$r V 30 hoc CPlS

	13 cf. Leu. cap. 16

	1 in scm PSI VT ultra] intra PSV 3 orna C 5 cerubym C
             obumbrantis C 8 auratum PlSV 9 quia Sbd 15 atrii] australi 5 
            austri P1 F 17 ostii T 19 jij singula V 21 ansolis C et ante 
            ex om. PSV 27 crat C 30 tendebatur PSt

	1 duobus V medi C et om. C 2 hae. B aulee PST1 
            5 interioribus C 7 orientes V 14 ternis PSV 16 cingebantur P 
            18 ex alia] alia C et alia PSV 19 erant om. S 21 fuerant PTV 
            22 est om. PIBV 26 quod C quo P1 qu? P quanta TV1 
            30 aulaee PS

	1 octogena P' 1'2 octena F1 longitudine PSVTbd 2 ambituui P 
            7 quiaa T tricenis PSVT 10 duabus om. pi V 11 auleum C 
            aleo S 12 pari C 16 post decem praebet T: quid C ergo columpnarum 
            recto ordine sqq. 17 rectum ordinem scripsi cum bd: recto ordine 
            CPSVT proficiebaflt P 18 unum ex T 19 cubita om. pI V 
            latere bd 22 conducebat C 24 a om. PSVT ternis legitur 
            ante a in bd 26 latera illa S ternis om. T 27 cubitis om. C 
            eregebantur C uela cubitis S

	1 duobus V medi C et om. C 2 hae. B aulee PST1 
            5 interioribus C 7 orientes V 14 ternis PSV 16 cingebantur P 
            18 ex alia] alia C et alia PSV 19 erant om. S 21 fuerant PTV 
            22 est om. PIBV 26 quod C quo P1 qu? P quanta TV1 
            30 aulaee PS

	1 octogena P' 1'2 octena F1 longitudine PSVTbd 2 ambituui P 
            7 quiaa T tricenis PSVT 10 duabus om. pi V 11 auleum C 
            aleo S 12 pari C 16 post decem praebet T: quid C ergo columpnarum 
            recto ordine sqq. 17 rectum ordinem scripsi cum bd: recto ordine 
            CPSVT proficiebaflt P 18 unum ex T 19 cubita om. pI V 
            latere bd 22 conducebat C 24 a om. PSVT ternis legitur 
            ante a in bd 26 latera illa S ternis om. T 27 cubitis om. C 
            eregebantur C uela cubitis S
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